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В данном сообщении рассматриваются наиболее значимые лексико-стилистические тенденции, которые проявляются в публичных выступлениях президента Франции Н. Саркози и его министров и которые можно условно обозначить как стилистическое смешение и псевдодиалогичность.
Под стилистическим смешением мы понимаем сочетание в рамках одного текста черт высокого стиля и особенностей разговорной речи. 
Особенно ярко данная тенденция проявляется при сопоставлении текстов выступлений современных французских политиков с публичной речью их предшественников. Так, для прежних президентов Пятой республики от Ш. де Голля до Ж. Ширака характерен высокий или нейтральный стиль речи. Выступления современных политиков отвечают такой традиции стилистического оформления текстов лишь отчасти. Это выражается, например, в соблюдении факультативного фонетического связывания слов (liaison), что особенно характерно для выступлений Н. Саркози: viennent [t] encadrer , trop [p] ouverte, totalement [t] autonomes, mais [z] à l'inverse. Любопытно, что Н. Саркози делает связывание даже перед паузой, что противоречит самой природе этого явления, возникающего в непрерывном потоке слов. Однако  этот факт одновременно говорит о прочном утверждении факультативного связывания в его языковой практике политика: parfaitement [t] (пауза) indispensable. Аналогичные примеры можно обнаружить повсеместно в выступлениях Ж. Ширака и всех его премьер-министров: Л.Жоспена, А.Жюппе, Ж.-П.Раффарен, Д. де Вильпена. Вместе с тем, в отличие от последних, для речи современных политиков оказывается несвойственной постановка факультативного «l’» перед местоимением on во избежание зияния гласных.
В отношении лексики можно отметить, что в выступлениях последних встречаются выражения, относящиеся к высокому стилю. Так, чрезвычайно частотен оборот s’agissant de, который в словаре [Trésor de la langue française] сопровождается пометой vieilli ou littér.: je dirais d'ailleurs que, s'agissant de la musique, il faut mettre en place <...>; rupture avec des méthodes anciennes et inefficaces s'agissant des relations internationales.
На уровне грамматики отметим использование в речи Н. Саркози глагольного времени L’imparfait du Subjonctif, причем даже в интервью, когда оратор, как правило, прибегает к импровизации: J’aurais préféré qu’il restât. Данная грамматическая форма чрезвычайно редко встречалась уже в выступлениях Ж.Ширака, и в современном французском языке ее использование ограничивается, как представляется, только художественной литературой. Мы бы трактовали использование этой формы как признак высокого стиля, если бы ряд ошибок, допускаемых оратором в использовании наклонения Le Subjonctif, не говорил о том, что речь идет, скорее, лишь о его желании приблизиться к такому стилю: <…> un ami politique, *fusse-t-il de grande dimension, *fusse-t-il au caractère bien trempé (вместо формы fût-il), - или: Je ne peux pas accepter qu'il y ait une TVA différenciée *selon qu'il s'agisse (вместо selon qu’il s’agit) d'un livre papier ou d'un livre numérique.
В резкое противоречие с традицией, тяготеющей к оформлению публичных выступлений в высоком стиле, вступает стойкая тенденция к привлечению в речь политиков разговорных элементов, как то:
- [il]>[i]: un diplomate ou un technocrate <...> qui expliquera aux gens d'ici comment y [i] faut se comporter et comment y [i] faut se parler ;
- односоставное отрицание: c'est pas (вместо ce n’est pas) normal; il s'agit pas de flatter, il s'agit pas de distribuer les bonnes paroles ;
- опущение безличного местоимения il: suffit (вместо il suffit) de fermer les frontières, y a (вместо il y a) plus de demandes de logement, y a plus de demandes de tout ;
- неполные предложения с опущением связки: le nombre de visites imputables à cette mesure (пауза, опущено «est de») près de 3 millions de jeunes de 18 à 25 ans ;
- реприза: les chiffres, je vous les dois et je les dois au pays ;

- прямой порядок слов в вопросе: c’est quoi les circuits courts? ;
- использование разговорной лексики: lorsque dans un territoire, c'est la pagaille et l'impuissance, alors l'État n'aura aucun complexe à reprendre les choses en main (pagaille, avoir des complexes - fam. [Le Petit Robert 2006]). 
Отметим, что в таком стилистическом смешении наблюдается тем бóльшая свобода, чем выше пост оратора. Как представляется, использование в речи политиков разговорных элементов направлено на создание эффекта непринужденного разговора с аудиторией на равных. Возможно также, что в определенной мере это связано со сменой языковых предпочтений аудитории, отчасти вызванной изменением ее состава в связи с ростом числа эмигрантов.
Другой важной тенденцией современной политической речи во Франции является ее псевдодиалогичность, под которой мы понимаем использование в тексте выступления стилистических фигур, призванных создавать видимость диалога, как то:

- отличение: les agriculteurs, ce sont des entrepreneurs, ce ne sont pas des assistés ;
- диалог: Pourquoi c'est difficile? Parce que, disons les choses comme elles sont, ce dialogue n'est plus adapté à la réalité ; 
- реплика воображаемого оппонента: On me dit : « les vœux, c'est passé de mode»; 
- вставка: vous avez des productions magnifiques -- lait, fromages, légumes, fruits, production de viande -- je me suis lancé dans une énumération qui ne va me valoir que des ennemis <...>.
Стилистическое смешение и псевдодиалогичность являются смежными явлениями, служащими для достижения одной и той же цели - искусственного сокращения дистанции между оратором и аудиторией. 
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